TheTikkun Haklali Preparation Practice
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MikhtamleDavid

Shamreni El

ki khasiti vakh.

Amart L’'HaShem

Adonay ata

Tovati bal alekha.
Likdoshim

Asher ba’ aretzhemah

ve' adirey kol kheftzi vam.
Yirbu atzevotam

Akher ma’ haru

Bal asikh niskehem mi-dam
U’val esah et shemotam

Al sefatai.

HaShemmenat khelki ve'khosi
Atatomikh gorali.
Havalimnaflu-li ba’ ne’ eemim
Aff nakhal a shafra al panay.
Avarekh et HaShem

Asher ye' atza’ ni

Aff leylot yisseruni khilyotai.
Shiviti HaShem|enegdee tamid
Ki miyemini bal emott.
Ashen samara alibi

Veyagel kevodi

Aff besari yishkon |a’ vetakh
Ki lo ta’ azov nafshi lish’ol
Lo titen khasidekha

Lirot shakhat.

Todi’ ehni orakh khayim
Sova semakhot et panekah

Ne' eemot biyadekha netzach.
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Psalm 16

A Mikhtam [song] by David.

Protect me God,

For | havetaken refugein You.

Y ou have said to HaShem

Y ou are my Adonai [master]

| have no goodness but for Y ou.

Thanksto the holy ones

Who are[buried] in the earth

And the mighty ones—they aremy desire.

May their suffering multiply,

Those, who hurry after other gods.

| will not pour their libation of blood,

And | will not carry their names

On my lips.

HaShem is my portion and share

Y ou guide my destiny.

The portions havefallen unto mein pleasant places,
Even my inheritanceis beautiful to me.

| will bless HaShem

Who has advised me,

Even for nights| have have suffered of my thoughts.
| have set HaShem before me always

Heisat my right hand side, | will not fall.
Therefore my heart rgoiced,

And my soul was happy,

Even my flesh will dwell in safety.

For you will not abandon my soul to the grave,
You will not let your devoted one

See destruction.

You will let me know the path of life,
Thefullness of happinessin Your presence,
Pleasantnessis at your right hand forever.

Psalm 32
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LeDavid maskil

Ashrei nesui pesha

kesui khat’ ah.

Ashrel adam

Lo yakhashov HaShemIo avon
Ve ain berukho remiya.

Ki hekherashti balu atzamai
be’ sha’ agati kol hayom.

Ki yomamvalayla

Tikhbad alai yadekha

Ne' hefakh leshadi
Bekharboney ka’itzsela.
Khata' ati odi’ akha
Va'avonee lo kisiti

Amarti

Odeh aley fesha'ai I’'Hashem
Ve ata nasatah avon khata'ti
Selah.

Al zot

Yitpalel kol khasid elekha
Le et metzo

Rak |e' shetef mayimrabim
Elavloyagi’u.

Ata seter li

Mitzar tizereni

Roney falet

Tesoveveni sela.

Askilkhave' orekha

Bederkh zotelekh

Aya’ atzaaleikhaeinai.

Al tihiyu kesus

Kefered einhavin

Bemeteg varesen edioliviom
Bal kerov elekha.
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By David, amaskil [an instruction].
Praiseworthy is a person whosetransgression is erased,
Whose sin is covered.

Praisworthy is a person for whom

HaShem does not consider inequity

And in whose spirit thereis no deceit.

When | kept silent, my boneswore out,
Through my roar all day long.

For day and night

Y our hands lay heavily upon me.

My marrow dried out

By the scortching heat of summer, Selah.

| will make my sin known to you,

| have not covered up my inequity

| said:

| will confess my transgressions to HaShem.
Y ou have always carried the inequity of my sin,
Selah.

For this

Every devout person should pray to you

At atime where Y ou could be found

If only the flood of mighty waters

Should not reach him.

You are my shelter,

You will protect mefrom distress,

With ajoyous song of rescue

You will envelop me, Selah.

| will educate you and enlighten you

In which way to go,

| will advise you with my eye [of goodness].
Donot belikeahorse

Likeamuledevoid of understanding
Adorned with abit and abridle, torestrain it

So it does not approach you.
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Rabimmakho’ ovimla’ rasha
Ve habote’ akh ba’ Shem
Khesed yesovevenu.

Simkhu va’' Shem

Veghilu tzaddikim

Ve harninu kol yisrei lev.

Lamena’ tze ach
Mizmor |e’ David.

Ashrey maskil el-dal
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Many are the miseries of the wicked,

But the person who trusts HaShem

Will be surrounded by kindness.

Be happy in HaShem

Rejoice, O righteous,

Sing for joy all who areupright in heart.

Psalm 41

To the conductor,

A psalm for David.

Blessed isthe person who understands the needly,

Beyomra' ah yemaltehuHashem. On aday of evil, HaShem will save him.

HaShemyishmere huvi’ yechayehu HaShem will guard and revive him,

Ye' ushar ba’ aretz

Ve al titneh’ hu benefesh oyvav.
HaShemyis adenu al eresd’vai
Kol mishkavo
Hafachtabecholyo

Ani amarti HaShem choneni
Refa’ ah nafshi

Ki chata'ti lach.

Oyvai yom'rurahli

Matai yamot ve' avad shemo.
Ve'eembalir’ ot
Shaveyadaber.
Liboyikbatzavenlo

Yetzeh lachutz yedaber.
Yachad alai itlachashu

Kol sonai

Alai yachshevura'ahli.
Devar beli’ya’ al yatzuk boh
Ve ashar shachav

Loyosif lakum.

Gam eesh shelomi

He will be blessed on earth,

Y ou will not turn him to hisenemies’ desires.
HaShem will strengthen him on his bed of misery,
All hisrestfulness.

Y ou have overturned during hissickness.

[Asfor mysdlf,] | said: “HaShem, please redeem me,
Heal my soul,

For | havesinned against Y ou.”

My enemies speak evil of me,

“When will he die and his namelost?’

If anyone came to see[me at my sickness|

He speaks falsaly

His heart collects evil for him,

When he leaves [me] he speaksout [thisevil].
Together they wisper against me,

All my enemies,

They think badly against me, to harm me.

The results of his wickednessis cast upon it,

That which liesdown,

Will not rise.

Even my best friend,
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Asher batachti boh

Ochel lachmi

Higdil alai akev.

Ve ata HaShem

Choneni va’ hakimehni

Va' ashlemah laham.

Bezot ya' da’ti ki khafatzta bi
Ki loyari’ah oyvai alai.
Va'ani betumi

Tamach'’ta bi

Vatatziveni lefanechale olam.

Baruch HaShemelohey Israel
Me ha' olamve’ ad ha' olam

Amen and Amen.
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Whom | trusted,

Who ate my bread,

Hasraised hisheel against me.

And Y ou HaShem,

[Please] redeem me and raise me up,
Sothat | shall repay them.

Thisishow | know that Y ou want me,
That my enemy will not rgjoice upon me.
And I, because of my integrity,

Y ou have suppported me,

Y ou have set me before Y ou forever.
Blessed is HaShem, the God of |sradl,
From all past to all future,

Amen and Amen.
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Lamena’tze’ ach

Maskil livney Korach..

Ke' ayal ta’arog al

Al afikey mayim

Ken nafshi ta’ arog el eikha.
Elohim.

Tzam' ah nafshi €' Elohim
Le'El chai

Matai avoh

Ve ereh peney Elohim.
Haytali dim' ati lechem
Yomamva’layla

Be'emor elai kol hayom.
Ayeh elohecha.

Eleh ezkerah

Ve eshpekha alai nafshi

Ki eh’evor basach adadem
Ad bet Elohim

Bekol rina ve'todah

Hamon chogeg.

Ma tishtochachi nafshi

Ve'te' hemi alai
Hochilile'Elohim

Ki od odenu

Yeshu’ ot panav.

Elohai alai nafshi tishtochach
Al ken ezkercha me’ eretzyarden
Ve chermonim me’ har mitZ ar.
Te'homel te' homkoreh

Le kol tzinore' cha

Kol mishbarekha ve’ galecha

Alai avaru.
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Psalm 42

Tothe conductor,

A Maskil [ingtructions] of the sons of Korach.
As adeer who yearns

For brooks of water

So does my soul yearn

For you, God.

My soul thirsts for God,

For aliving God,;

When will | come

And appear before [the countenance of] God.
My tear has been

[My] bread day and night

| am being told all day

“Whereis your God?’

These | will remember

And outpour my soul

As| pass by [the crowd]

Proceeding [with them] to the house of God
With a sound of joy and thanksgiving

A celebrating crowd.

Why are you down, my soul

[Why do you] worry about me?

Hope to God, [for]

[ will still thank him [for the]

Salvation of His countenance.

My God, my soul is down upon me,
Therefore | will remember Y ou from the land of Jordan
The peaks of Hermon from the Mount Mitz' ar.
Depths call out to depths,

The sound of your channels

All your billows and waves

Have swept me.

Yomamyetzaveh Hashemchasdo During the day, HaShem will command Hiskindness
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U’valayla shiro eemi
Tefilahle El chayai.
Omrale'El sal’i

La’ mashechachta’ ni
Lama koder elekh
Belachatzoyev.

Be' retzach be’ atzmotai
Cherfuni tzoreri
Be'omramelai
Ayeheloheicha.

Ma tishtochechi nafshi
U’mah te’ hemi alai
Hochili l€' Elohim.

Ki od odenu

Yeshu’ ot panai ve' elohai.

And at night, Hewill stay with me,
[My] prayer to the God of my life.

| will say to the God of my rock:
“Why have Y ou forgotten me?

Why should | walk gloomy

Under the oppression of my enemy?”’
[Like @ murder [weapon] in my bones
My tormentors have taunted me
Saying to me all the day:

“Whereis your God?’

Why are you down, my soul

[Why do you] worry about me?
Hope to God, [for]

I will still thank him [for]

The salvation of my countenance and my God.
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LamenatZ achleDavid

Al tash’ chet

Michtam

Bishlo’ach Sha'ul
Va'yishmeru et haba'yit |e’ hamito.
Hatzileni me’ oyvai elohai
Mimitkomemai tesageveni.
Hatzleni mi’ po’aley aven
Ume' anshey damim hoshi’ ehni.
Ki hineh arvu le' nafshi
Yagoru alai azim
Lofish'ee

Ve'lo chatati HaShem.

Beli avon

Yerutzun vikonenu
U'rahlikrati u're' eh.

Ve atah
HaShemelohimtze' va’ ot
Elohei Yisra'el

Hakitza lifkod kol hagoyim
Al tachon kol bigdei aven
Selah.

Yashuvu l€' erev

Yehemu cha’ kelev

Vi’ sovevu eer.

Hineh yabi’ un befi’ hem
Charavot be' sif'to’teh’ hem
Ki mi sho’me’ ah.

Ve atah HaShemtischak lamo
Til’ aglechol goyim.

U’ zo elecha eshmorah

Ki elohimmisgavi.

[7enIOTernEoN s u Elohe chasi
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Psalm 59

Tothe conductor,

[Please] do not destroy,

A [Psalm] of David, A michtam,

As|[King] Saul sent [men for him],
Guarding the housg, [intending] tokill him.
Rescue me from my enemies, O my God,
Over those who raise against me, [please] elevate me.
Rescue me from the doers of evil

From bloodthirsty men, [please] deliver me.
Behald, they have lurked for my soul,

They set fear upon me, the brazen ones

| have not sinned

Nor transgressed, HaShem.

Without any sins[on my part],

They run and prepare[to attack]

Awake toward me, and see.

AndYou,

HaShem, God of Hosts,

God of lsrad,

Awaketo call upon al the nations

[Please] do not redeem any evil betrayers,
Selah.

[May] they return toward evening

Howling likea dog

Go round about the city.

Here, they express [bark] with their mouths,
Swordsareinther lips,

As[if saying] “whoislistening?’

But Y ou HaShem will laugh at them,

Y ou will mock all nations.

For His strength, for You | will wait
Because God is my stronghold.

The God of my kindness
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Yekadmeni

Elohimyar’ eni ve' shorerai.
Al tahargem

Pen yishkacho ami

Hani’ ehmove' chelehcha

Ve horidemo

Maginenu Adonai.

Chatat pimo devar sefa’temo
Ve'yilacheduvigeh’ onam.

U’ me alah u’ mi’ kachash yesaperu.
Kalehve' chema

Kalehve' einemo

Ve yed' u ki elohim

Moshel be'ya’ acov

Le afsey aretz

Selah.

Ve yashuvu la’ erev

Ye' hemu cha’ kelev

Vi’ yesovevu eer.

Hemah yeni’ un

Le echol
Eemloyisbeh'uva'yalinu.
Va'ani ashir U’ zecha

Va' aranen laboker chasdecha
Ki hayitamis'gavli
U’manos be' yomtzar li.

Uz elecha azamera

Ki elohim misgavi

Elohey chasdi.

e

Will welcome me

God will see me [watch] my [watchful] enemies.
[Please] do not kill them

Lest my people forget

Make them wander them with your might

And bring them down

Our protector, Adonay.

For the sin of their mouths, the speech of their lips
Let them be caught in their arrogance

And because of the curse and deceit they will tell.
Destroy them with wrath,

Consumethem until they areno more,

They will [then] know that God

Governsin Jacob

Tothe ends of earth,

Selah.

[May] they will return toward evening

Howling like a dog,

Going round about the city.

They will wander about

To[find food and] eat

They will not eat plenty before they retire.

And | will sing of Y our might,

And sing joyously toward morning of Your kindness

For you have been my ultimate protection [stronghold],

A refuge on aday of my distress.

My strength, to You shall | sing

As God is my ultimate protection [stronghold]
God of my lovingkindess.

Page 8
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Lamena’tze' ach al yedutun
Le' Assaf mismor.

Koli el elohimve’ etz akah
Koli el elohim

Veha' azin elay.
Beyomtzarati Adonai darashti
Yadi laylah nig' rah ve'lo tafug
Me' anah hinchem nafshi.
Ezkerah elohimve ehmiyah
Asichah ve'tit’ atef nafshi
Selah.

Achaz'ti shemurot einai

Nif amti ve'lo adaber
Chishavti yamimmikedem
Shenot olamim.

Ezkerah neginati ba’ laylah
Eemlevavi assicha
Va'yechapesruchi.

Hal€e' olamimizna’ ch Adonai
Ve'lo yossif lir'tzot od.

He' afesslanetzach chassdo
Gamar omer |e dor va' dor.
Hasha’ chach chanot €

Eem kafatz be' af rachamav
Selah.

Va' omar chaloti hee

Shenot yamin elyon.

Ezkor ma’ alaley yah

Ki ezkerah mikedem pil’ echa.
Vehagiti veh' chol pa’ olecha
U’va' alilotechaassichah.

El ohim bakodesh darkecha
Mi el gadol ke'elohim.

e

Psalm 77

Tothe conductor upon yedutun [the suffering of exil€]

By Assaf, a Psalm.

[1 will lift] my voiceto God, and I will yell,
[ will lift] my voiceto God

[My he pleasg] listen to me.

On aday of my distress| sought Adonai,
My wound has ceasel essly exuded all night,
My soul refuses to be comforted.

| remember God [favoring me], and | moan,
When | talk abut it, my spirit faints,

Selah.

You have held fast my eyelids,

| was agitated, | could not speak.

| have thought of [the good] days of old
[The good] years of the ancient times.

| will recall my music praising at night,
Meditating in my heart,

My spirit searching.

Will Adonai desert [me] forever?

Will he never favor me anymore?

Has his mercy ceased for eternity?

Has he determined [hismind] for all generations?
Has God forgotten to pardon?

Has His anger shut off Hislovingkindness,
Selah.

| say, itistomakemeill [so | return to Him],
Thischangeis by the Supreme Right [hand].
| will recall the deeds of Yah

When | tell of Your wonders of old.

I will ponder all Your work

I will tell all your deeds.

God, your way isin holiness,

Who isasgreat and powerful as Y ou, God.

Page 9
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Atta ha' el oseh feleh

Hoda’ atah va’ amimuzzecha.
Ga’ alta bizro’ah amecha
B'nai Ya'acov ve' Yosef
Selah.

Ra’ ucha mayim, elohim
Ra’ ucha mayimyachilu

Af yirzgezu te' homot.
Zormu mayim avot

Kol natenu shechakim

Af chatzatzecha yithalachu.
Kol ra’amecha ba’ galgal
He' eeru verakimtevel
Ragezeva’'tir’ash ha’ aretz
Bayamdarkecha

U’ shevilecha
Bemayimrabim

Ve eekvotechalonoda’ u.
Nachita cha’tzon amecha

Beyad Moshe ve’' Aharon.

ea Page 10
Y ou arethe Almighty, maker of wonders,

Y ou have made nations know Y our might.

Y ou have forcefully redeemed your nation

The children of Jacob and Joseph,

Selah.

Waters have beheld Y ou, God,

Waters have beheld Y ou and they wereterrified,
Even the depths trembled.

Clouds poured out water

The heavens have sent out their sound,

Even Y our arrows [ hailstones, lightening] went forth.
The sound of Your thunder upon theworlds,
Lightening hasenlightened the universe,

Earth hastrembled and shook.

Your way isin the sea

And your path

In the mighty waters

Y our footsteps were unknown.

Y ou have lead your nation like a flock

In the hands of Moses and Aharon.
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Psam 90
Tefilah leMoshe A prayer of Moses

Ish Ha' elohim

Adonai, ma’ on hayitah lanu
Bedor va’ dor.
Betermharimyuladu
Vatecholel eretzve' tevel
U'me’ olamad olamatah €l.
Tashev enosh ad daka
Va'tomer shuvu veney adam.
Ki elef shanim be’ einecha
Kehyometmoal, ki ya’ avor
Ve ashmurahva’ laylah.
Zeram'tam shenah yihiyu
Baboker kechatzr yachal of
Baboker yatzitzve' chal af

La’ erevyemol el veyavesh.

Ki chalinu ve' apecha

U’ vechamatechanivhal nu.
Shata avonoteinu lenegdecha

Alumeinu lim’ or panecha.

the man of God.

Adonai, you have been for us an abode

in every generation.

Before the mountainswere born

[before] Y ou created earth and world

forever and ever, You arethe Almighty.

Y ou make a person descend to depression
saying: “Repent, oh human beings.”

For athousand yearsarein Your eyes

like asingle day, like yesterdays,

likeanight watch.

[The days] flow sleeplike,

inthemorning they arelike grassthat withered.
In the morning it blossoms and isrejuvenated,
in the evening they are cut down and brittle.
We have been consumed by Y our anger

and by Y our wrath we have are confounded .
Our transgressions have been set before Y ou,

our youthful [sing] in light of Y our countenance.

Ki chol yameinu panu ve’ evratecha For all our days have vanished in Y our rage

Kilinu shaneinu chemo hegeh.

Yemey shenoteinu bahem

Shiviimshana

Ve’ imbigvurot shemonim shana

Verohavam amal va' aven

Ki gaz chish ve' na’ ufah.

Mi yode’ ah ' oz apecha

U’ ch'yir’ atechaehvratecha.
Limnot yameinu ken hodah
Venavie levav chochmah.
Shuva HaShem ad matay

Ve hinachemal avadecha.

we have spent our years an fleeting thought.
The days of our years among them

are seventy years

and if with strength, eighty years,

and their prideisfrustration and falsehood,
quick to disappear, we fly away.

Who can know the force of Y our anger,
asYou arefeared, soislike Your wrath.
To count our days, teach us,

let us acquire a heart of wisdom.

Turn [tous], HaShem—how long?

and console your servants.
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Dﬂ:ﬁﬂﬁ'@;:ﬂ!i]:'@ - 2 Sab’ehnuva’ boker chasdecha Satisfy usin the morning with your kindness

DWU?STUZ'\(D'};J%_J'\ Uneranenah ve' nismecha Let us sing and rejoice
B‘\J’?QZ‘H?; Bechol yamenu. throughout our days.
D\Jp’;l_ﬂﬂ?}’?ﬂ:ﬂ?;@k w 2 Sam' chenu kiyemot eenitanu Make us happy as the days Y ou afflicted us,

Bﬂ}{ﬁﬂﬂ"g(ﬁmﬁﬁ Shenot ra’eenura’ ah. the years [when] we saw evil.
Dq?;gsgﬁ:pj;y%rsﬁwmv w 2 Yera'ehel avadechafa olecha [May] Your deeds be revealed to your servants,

BDWJ:'HZJD?\TEH]I Vehadarecha al beneheim. and Y our splendor upon their children.

BYM + 2 Viyhi May
B\J’HZ}BZ’HHND;TND:V; no’amAdonai Eloheinu Aleinu the pleasantness of Adonai, our God, be upon us,
D\:ﬁ;gﬁ'g;;ﬂ:[ﬂ\:ﬁjﬂwpyp U’ ma’ aseh yadeinu konenah aleinu May the work of our hands established for us,

Iﬂﬂ;;ﬁal"ﬁmplﬁﬁ U’ ma’ aseh yadeinu konenehu. May thework of our hands established it.
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Hodu L' HaShem

kir’'u vishmo

hodi’ u va’ amimalilotav.
Shirulo

zameru lo

sichu bechol nifle’ otav.

Hit’ halelu beshem kodsho
yismach lev mevakshey HaShem.
Dirshu HaShemve' uzzo
bakeshu fanav tamid.

Zichru nifle’ otav asher assah
moftav u’ mispetey fiv.

Zera Avrahamavdo

beney Ya' acov bechirav.

Hu HaShemeloheinu

bechol ha’ aretz mishpatav.
Zachar 1€’ olam berito

davar tzivah |€ elef dor.
Asher carat et Avraham
u’'she' vu’ atoleYisschak.
Vaya' amide' haleYa' acov e’ chok
l€' Yisrael berit olam.

Le mor

lecha eten et Eretz Cena’ an
chevel nachal atchem.

Bi hiyotam metey mispar

kim' at vegarimbah.
Va'yithalechu migoi €l goi
u'mimamla’ cha el amacher.
Lo heni’ ach adam |’ oshkam
va’' yochach aleyhemmelachim.
Al tig’u vimshichay

ve'line'vi'ay al tari’ u.

ea Page 13
Psalm 105

Acknowledge/give thanks HaShem

Call out Hisname

Make known among the nations all His deeds.
Singto Him

Makemusic for Him

Speak of al Hiswonders.

Praise yourselves in the Name of His Holiness
Let the heart of the seekers of HaShem be glad.
Search out for HaShem and hismight

Seek His presenceat al times.

Remember His wonders [that] He has performed
His marvels and the judgements of his mouth.
[Oh] seed of Abraham his servant

Children of Jacob, his chosen.

He is HaShem our God

Hisjudgement isupon all theland.

He remembered His covenant forever

The word He promised for athousand generations.
He entered a covenant with Abraham

[And gave] His vow to Isaac.

He made [His vow] alaw upon Jacob

A covenant upon Israel forever.

Saying:

| shall giveyou theland of Canaan

Thelot of your inheritance.

When they were but a few in number

Hardly dwellinginit.

They wandered from one nation to another
From one kingdom to other people.

Helet no man rob them

And he rebuked those kings upon them.

Do not touch My anointed ones

Do not harm My prophets.



TheTikkun Haklali Preparation Practice

TRy
mavlbnymen?
By
eiheahayy
[$730%3 2220
emhahig
MRy

A ImnYaN
TR
smnrenEay by
imRsipsint
Appopalrnt
peEER Ry
o= R
ol eTRan
TR e
Ty nsihen
ogairvay
aylaelEsnen
aip=re byl
mayihgadizg
‘e
PRAnNO R
el albensin
TEmTenhY
(M7 TRNEE NS
oplEname s
ehk By
DyTEs ey WY
Reryt-pi~Egyink!
2NN
Bopimbuy s iati)
TelEmawiing
RTINS

N2

a2

p=}

at=}

n2

In=}

2

N>

v 16

0 17

" 18

v 19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

V0.7 of 1 First Adar 5765, Feb 8, 2004

Va'yikrah ra’av la’ aretz

kol mateh lechem shavar.
Shalach lif neyhemish

le' eved nimkar Yossef.

Eenu va’ chevel raglo

barzel ba’ah nafsho.

Ad et bodevaro

eemrat HaShemtzerafathu.
Shalach melechva’yatire hu
moshel amimva'’ ye' fatechehu.
Samo adon | €' veito

u’moshel bechoal kinyano.

Le essor sarav benafsho

U’ zZkenav yechakem.

Va'yavoh Yisrael mitzraymah
ve' Ya'acov gar be Eretz Cham.
Va'yefer et amo me' od

va'ya’ atzime' hu mitzarav.
Hafach libamlisno amo
le’hitnakel €' avadav.
Shalack Moshe avdo

Aharon asher bachar bo.
Samu vam divrey ottotav

U’ mofetim be’ eretz Cham.
Shalach choshech va’ yachshech
ve'lo maru et devarav

Hafach et meymeh’ hem|e’ dam
va' yamet et degatam.

Sharatz artzamtzefarde’ im
be’ chadrei malcheyhem.
Amar va’ yavo arov
kinimbechol gevulam.

Natan gish’ meyhem barad

esh le’ havot be' artzam.
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He called famine upon theland

He broke every staff of bread.

He sent before them aman

Joseph was sold as a dave.

They afflicted with fetters hisleg
Hissoul cameiniron.

Until the time of Hisword

The speech of HaShem had purified him.
Theking senttoreleasehim

A governor of nationsto freehim.

He appointed him amaster in hishouse
A governor in al hisproperties.
Toimprison hisprincesat hiswhim

His elders he made wise.

Israel came to Egypt

Jacob lived in the land of Cham.

He caused his nation to be very fertile
Making [Hisnation] mightier than their enemies.
Heturned their heart to hate Hisnation
To plot against His servants.

He sent Moses, His servant

[And] Aharon whom He had chosen.
They placed among them Hiswords of Hissigns
Hismarvelsin theland of Cham.

He sent darkness, and it was dark

They did not defy his orders.

He turned their watersto blood
Andkilled their fish.

Their land swarmed with frogs

In the chambers of their kings.

He spoke, and the hordes of beasts came
Licewithin al their borders.
Hemadetheir rain into hail

Flamingfireintheir land
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Va’'yach gafnamve’ te’ enatam
va’' yeshaber etzgevulam.
Amar va' yavoh arbeh
ve'yelek ve' ein mispar.
Va'yochal kol essev be artzam
ve'yochal peri admatam.
Va'yach kol bechor be artzam
reshit lechol onam.
Vayotz'’em be' chessef ve' zahav
ve' ein bishvatav koshel.
Samach Mitzra’ yimbe' tzetam
ki nafal pachdam aleyhem.
Paras anan lemasach

ve' eshle’ha’ir laylah.

Sha'al va'yaveh selav
ve'lechemshama’ yimyasbi’ em.
Patach tzur ve' yazuvu mayim
halchu batziot nahar.

Ki zachar et devar kodsho

et Avraham avdo.

Vayotzi amo ve' sasson
be'rina et bechirav.

Va'yiten lahemartzot goyim
ve'amal |e umimyirashu.

Ba’ avur yishmeru chukav
ve'torotav yintzoru

Halleluyah.

e

He struck their vines and figs

Which broke the treeswithin their borders.
He spoke, and the locust came
Andinnumerablegrasshoppers.
Consuming all thegrassin ther country,
Consuming thefruit of their land.

He smote all the firstborn in their country
Thebeginning of al their strength.

Hetook [His nation] out with silver and gold
None of Histribesfailed.

Egypt rejoiced at their departure
Asthefear [of Israel] had fallen upon them.
He spread out a cloud as shelter

And firetoilluminatethenight.

[Israel] requested, and the He brought quail
Bread from heaven sated them.

He opened a rock and water gushed
Riversrun in the desert.

For he remembered His holy promise
[And] Abraham hisservant.

He brought out His nation in joy

His chosen with joyous singing.

He gave them the lands of the nations
They inherited the labor of peoples.

So that they would guard hislaws

[And] observe His Torah [instructions]
Praise God.

Page 15
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